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Влияние искусственного интеллекта на перевод казахских национальных обычаев и 

традиций: особенности и трудности 

 

Аннотация. В условиях цифровой глобализации и развития технологий машинного 

перевода актуализируется проблема передачи этнокультурных особенностей языка. В 

статье рассматриваются системы искусственного интеллекта (ИИ), в частности 

нейронные машинные переводчики (Google Translate, Yandex Translate, ChatGPT и др.), с 

точки зрения их способности интерпретировать и передавать казахские национальные 

традиции. Проводится сравнительный анализ языковых единиц, имеющих культурно-

историческую значимость, и оценивается качество передачи лингвокультурных 

особенностей на другой язык с помощью ИИ. Также в статье рассматриваются основные 

трудности перевода, такие как многозначность, отсутствие эквивалентов в языке 

перевода и другие сопутствующие проблемы. На основе сопоставления машинного и 

человеческого перевода проводится оценка качества автоматизированного перевода в 

контексте сохранения этнокультурной идентичности казахского языка и предлагаются 

возможные стратегии по его совершенствованию. 

Ключевые слова: искусственный интеллект (ИИ), национальный обычай, традиция, 

машинный перевод, стратегия. 
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Abstract. In the context of digital globalization and the development of machine translation 

technologies, the issue of conveying the ethnocultural characteristics of a language arises. This 

article examines artificial intelligence (AI) systems, particularly neural machine translation tools 

(Google Translate, Yandex Translate, ChatGPT, etc.), in terms of their ability to interpret and 

transmit Kazakh national traditions. Culturally and historically significant linguistic units are 

analyzed on a comparative basis, and the quality of AI tools in conveying linguistic and cultural 

features into another language is assessed. The article also explores key challenges in translation, 

including ambiguity, the absence of equivalents in the target language, and other related issues. 

Based on a comparative analysis of machine and human translations, the study evaluates the 
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quality of automated translation in preserving the ethnocultural identity of the Kazakh language 

and proposes potential strategies for its improvement. 

Keywords: artificial intelligence (AI), national custom, tradition, machine translation, 

strategy. 
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Әртиптес фразеологизмдердің цифрлық платформасын құрудың ғылымдағы 

зерттелу тарихы мен тәжірибесі 

Аңдатпа. Мақала фразеография ғылым саласының теориясы мен практикасын, оның 

әлемдегі дамуын және Қазақстандағы жағдайын қарастыруға арналады. Фразеография 

ғылымының қалыптасып дамуындағы әртиптес тілдер, атап айтқанда, француз, қытай, 

орыс және ағылшын тіл ғылымдарының тарихы мен тәжірибесі талқыланады. Сонымен 

қатар отандық фразеографиялық зерттеулердің тәжірибесі мен қазіргі жағдайы да 

қарастырылады. Фразеографиялық өнімдердің заманауи ғылым кеңістігіндегі 

цифрландырылуы мәселесінің өзектілігіне шолу жасалады. Отандық лингвистика және 

аударматану ғылымдарының әдістемесі арқылы жүзеге асырылуы тиіс түйткілді 

мәселелер баяндалады. Цифрлық фразеографияны дамыту үрдісінің жаңа мүмкіндіктерге 

жол ашатыны сөз етіледі. 

Түйін сөздер: фразеологизм, фразеография, сөздіктер, цифрлық платформа, әлемдік 

тәжірибе. 

 

Кіріспе 

Фразеография – тіл білімінің маңызды саласының бірі, оның басты мақсаты – тілдің 

фразеологиялық бірліктерін зерттеу және жүйелеу. Бұл сала тілдің байлығын, оның 

мәдениеті мен қоғамдағы рөлін көрсетуге мүмкіндік береді. Фразеологиялық бірліктер түрлі 

елдерде әртүрлі деңгейде зерттеліп, қазіргі уақытта бұл салада цифрлық технологиялар да 

кеңінен қолданыла бастады.  

Өткен ғасырдың 50-60-жылдары фразеология ғылымының дамуы нәтижесінде 

фразеография теориясы қалыптаса бастады. “Дегенмен фразеография термині мен 

фразеологиялық бірліктерді сөздік түрінде сипаттау принциптері бірден әрі жүйелі жолға 

қойылмағанын да айта кету керек” (Исаева, 2012,  254 б.). 

Фразеографияның теориялық негіздері ең алдымен фразеологиялық бірліктерді 

түсінуден басталады. Фразеология мен фразеографияның ара қатынасы негізінен 

фразеологиялық бірліктерді зерттеу мен олардың тілдік жүйеде қолданылу ерекшеліктерін 

анықтаумен байланысты. Фразеология – тұрақты сөз тіркестерін, метафоралар мен 

идиомаларды зерттейтін тіл білімінің саласы болса, фразеография осы зерттелген бірліктерді 

жинақтап, жүйелеп, сипаттайтын сала. Бұл жөнінде А.М. Черпасова “Фразеологизм как 

объект фразеографии – всегда синтаксическая конструкция. Следовательно, фразеография 

принципиально отличается от лексикографии качеством описываемых единиц, это отличие 

сохраняется постоянно» деген пікір білдіреді (Чепасова, 2009, 642 б.) 

О.В. Гусельникованың пікірінше, “фразеология мәселелерімен айналысатын 

зерттеушілер фразеологиялық сөздіктердің жеткіліксіз деңгейде дамығанын атап өтті. 

Көптеген фразеологиялық сөздіктердің айқын артықшылықтарына қарамастан, олар қазіргі 

фразеология саласындағы жаңа жетістіктерге толықтай жауап бере алмайды. Жаңа уақыт, 
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тілді тереңірек түсінуге негізделген заманауи тәсілдер лексикографтардан фразеологиялық 

сөздіктің жаңа түрін әзірлеуді талап етеді” (Гусельникова, 2011, 298 б.). 

Соңғы он-он бесжылдықта жарық көрген фразеологиялық сөздіктердің ауқымы өте 

кең және олар фразеология саласындағы елеулі жетістіктерді, сондай-ақ фразеологизмдердің 

әлемнің ұлттық бейнесіндегі ерекше рөлін көрсетеді. 

Ізденіс жұмысымызда фразеографияның даму кезеңдері, әлем елдерінің тәжірибесі, 

отандық фразеографияның дамуы, сондай-ақ цифрлық фразеографияның жолға қойылу жайы 

мен зерттелуі қарастырылады. 

Талқылау 

Фразеографиялық зерттеулердің тарихы әріден басталады. Алғашқы фразеографиялық 

ізденістер  француз тіл ғылымына тиесілі.  

Франция фразеографиясының тарихы мен тәжірибесі  

Француз фразеологиясының қалыптасуын оның мазмұны мен даму қарқынына сәйкес 

үш кезеңге бөлуге болады: 1) француз тілінің IX ғасырда пайда болуынан бастап XVI 

ғасырға дейінгі кезең; 2) XVI ғасырдан XIX ғасырдың соңына дейін кезең; 3) XX ғасырдың 

басынан бүгінгі күнге дейінгі кезең, яғни бұл кезең қазіргі тілдің даму деңгейіне сәйкес 

келеді. XVII ғасырда тұрақты тіркестерді талдауға елеулі көңіл бөлінген бірқатар 

лексикографиялық жұмыстар пайда болды. Мысалы, кейін бірнеше рет қайта басылған 1694 

жылғы Француз Академиясының түсіндірме сөздігі (Dictionnaire de l'Académie française) 

француз  фразеологиялық қорының қалыптасуында елеулі орынға ие (Ананьина, 2018, 15-16 

б.). 

Францияда фразеологияның зерттелуі ертеден бастау алады. Алғашқы 

фразеологиялық сөздік Француз мақал-мәтелдер кітабы, француз мақал-мәтелдері туралы 

тарихи зерттеулер (Le livre des proverbes francais, recherches historiques sur les 

proverbes francais) (1859) еңбегінде көрініс тапты. Онда дене мүшелерімен және халық 

даналығымен байланысты идиомалар қамтылған. 

Қытай фразеографиясының тарихы мен тәжірибесі 

Фразеологизмдердің кодификациясына арналған алғашқы ресми лексикографиялық 

дереккөздерді «Алты ведомство фразеологизмдері» (六部成语, 1742) деп атауға да болады. 

Бұған зерттеуші Ли Пэннян өз еңбегінде былайша дәлел келтіреді: “Ұсынылған 

фразеологизмдер алты ведомствоға (Суй әулетінен бастап Цин әулетінің соңына дейінгі 

кезеңдегі орталық үкімет ведомстволары) бөлінген: шенеуніктер, үй шаруашылығы, 

ғұрыптар, әскерилер, жазалар және жұмыс” (Александрикова, 2025, 411 б.).  

Цин әулеті заманында Қытайдың әртүрлі аймақтарының мақал-мәтелдер жинақтары 

жасалған. Атап айтқанда, Юэ аймағының мақал-мәтелдер жинағы (қазіргі Чжэцзян 

провинциясы) – солардың бірі. Алайда тек 1927 жылы ғана Ши Сян-цзай Қытайдың 12 

мыңнан астам мақал-мәтелінен тұратын алғашқы үлкен жинақты құрастырып, Қытай мақал-

мәтелдерінің теңізі деп атаған.  

Жаңа Қытай құрылғаннан кейін қытай фразеографиясының дамуында жаңа серпін 

орын алды, нәтижесінде 14 фразеологиялық сөздік басылып шықты. Мысалы, Қысқаша 

фразеологизмдер сөздігінде (1952 жыл) әрбір фразеологизмнің түсіндірмесі қамтылған, оған 

қоса айтылуы мен қолданылуы мысалдарымен берілген, қажеттілік болған жағдайда 

фразеологизмнің пайда болуына қатысты дереккөздер де көрсетілген (Костева, Сыфань, 

2022, 50 б.). 

Ресей фразеографиясының тарихы мен тәжірибесі 

Фразеологиялық сөздіктерді құру тарихы Ресейде де кемі 300 жылды қамтиды. 

Алғашында фразеологизмдерге қатысты түсінік қалыптасып, оларды жүйелі түрде жинақтап, 

анықтауға арналған сөздіктер мен басқа да лексикографиялық еңбектер жарық көрді. Оларда 

фразеологиялық бірліктердің мағынасы мен қолданылуы тереңірек зерттеліп, оларды 

сипаттау әдістері дамыды. 

1773 жылы Мәскеуде П.А. Алексеева «Церковный словарь или истолкование речений 
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славенских древних, также иноязычных без перевода, положенных в священном писании и 

других церковных книгах» деген еңбегін жарыққа шығарды. Бұл сөздікте әрбір сөздің қай 

жерде кездескені және оның қолданысына байланысты мысалдар берілген. “Сөздік 

мақаласында автор қысқаша әңгімелер мен анекдоттар келтірген, кейбір сөздерге 

фразеологиялық тіркестер енгізген, сонымен қатар, кей жерлерінде тақырыптық сөздер 

фразеологиялық бірліктермен берілген, мысалы: “плоть и кровь”, “отрясти прахъ отъ 

ногъ”. Мұндай тіркестер сөздікте шамамен 700 рет келтірілген” (Александрикова, 2025, 407 

б.).  

1783-1794 жылдар аралығында Ресей Ғылым Академиясының сөздігін құрастыру 

жұмыстары жүргізілді, бұл еңбек орыс фразеографиясы дамуының маңызды кезеңдерінің 

бірі саналады, себебі сөздікте фразеологияға лексикографиялық зерттеу арналып, 

нәтижесінде екі мыңнан астам фразеологизм енгізілген (Биржакова, 1965, 260 б.). 

Ағылшын фразеографиясының тарихы мен тәжірибесі 

Ағылшын тіліндегі практикалық фразеографияның тарихы орыс тілінің 

фразеографиясынан бұрынырақ басталған. Фразеологизмдерді сипаттауға арналған алғашқы 

сөздіктер фразеография термині қалыптаспай тұрып пайда болған деуге болады. Бұл кезеңде 

фразеологизмдер мен тұрақты сөз тіркестерінің мағынасын түсіндіру, оларды жүйелі түрде 

жинақтау қажеттілігі айқындала бастады, ал арнайы терминология мен ғылыми тәсілдер 

кейінірек дамыды. 

Брюэр сөздігі (Brewer’s Dictionary of Phrase and Fables) (1870) – ағылшын тілінің 

алғашқы фразеологиялық сөздіктерінің бірі. Бұл сөздікте сөз тіркестері ғана емес, сондай-ақ 

өзінің бастапқы мағынасынан басқа қосымша мағынаға ие сөздер де сипатталады. Сөздік 

әртүрлі мақал-мәтелдер, фразеологизмдер мен олардың шығу тегі мен қолданылу жайын 

қамтиды. Бұл еңбек ағылшын фразеографиясының дамуына маңызды үлес қосып, халық 

арасында кең таралған, бірақ әрдайым анықтамасы бола бермейтін күрделі тіл бірліктерін 

жүйелеуге мүмкіндік берді. 

“A Dictionary of English Idioms” фразеологиялық сөздігі (B.L.K. Henderson), екі 

бөліктен тұрады. Бірінші бөлімі (P.I Verbal Idioms) 1954 жылы құрастырылған, 4200-ден 

астам етістікті идиома қамтылған. Сөздік ағылшын тіліндегі тұрақты сөз тіркестерін, әсіресе 

етістіктермен байланысты идиомаларды жүйелі түрде жинақтаған маңызды 

лексикографиялық еңбек болып табылады. 1956 жылы құрастырылған екінші бөлімі (P.II 

Colloquial Phrases) шамамен 6500 сөз тіркесін қамтиды. Бұл бөлімде ағылшын тіліндегі 

күнделікті сөйлеуде жиі қолданылатын фразеологизмдер жүйелі түрде жинақталған.  

“Cambridge Dictionary of Idioms” (Кембридж идиомалар сөздігі) 1972 жылы Элизабет 

Уолтердің (Elizabeth Walter) редакциялығымен шыққан, шамамен 7000 заманауи британдық, 

америкалық және австралиялық идиомалар мен клише тіркестерін қамтиды. Бұл сөздікті 

ағылшын тілінің әртүрлі нұсқаларындағы тұрақты сөз тіркестерін, олардың мағыналарын 

және қолданылу орнын түсінуге көмектесетін құнды ресурс деуге болады болып табылады. 

2008 жылы “Oxford Dictionary of Current Idiomatic English” (Оксфорд қазіргі ағылшын 

идиомалар сөздігі) екі томы жарық көрді (A.P. Cowie, R. Mackin, I.R. McCaig). Әр томда 

6000-нан астам фразеологиялық бірлік (ФЕ) берілген, әріптік тәртіппен орналастырылған.  

Қазақстан фразеографиясының тарихы мен тәжірибесі  

Отандық тіл ғылымында фразеографияның тарихы академик І. Кеңесбаевтың есімімен 

байланысты. 1977 жылы ғалым қазақ тіліндегі тұрақты тіркестердің ауқымды қоры 

қамтылған (он мыңнан астам тұрақты тіркестен тұратын) «Қазақ тілінің фразеологиялық 

сөздігі» деп аталатын энциклопедиялық еңбек ұсынды (Кеңесбаев, 1977).  

Қазақстанда фразеографияның дамуы тәуелсіздік алғаннан кейін айтарлықтай 

белсенді жүре бастады. Мәселен, Ү.Кеңесбаеваның екітлді “Ағылшынша-қазақша 

фразеологиялық сөздік” (2010), С.Ахметованың үштілді “Қазақша-ағылшынша-орысша 

фразеологиялық cөздік” (2021), А.Боранбаева, Ғ.Жумадилова және Ғ.Қамбарбекованың 

жетекшілігімен “Парсыша-қазақша фразеологиялық сөздік” (2023), сондай-ақ, К. 

Әлпейісованың екі нұсқада “Қазақша-орысша-ағылшынша фразеологиялық сөздік” және 
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“Русско-казахско-английский фразеологический словарь” (2025), т.б. еңбектері жарық көрді. 

Әрбір еңбектен жылдар бойы қарқынды жүргізілген зерттеу жұмыстарының оң нәтижесін 

көруге болады. 

Нәтижелер 

Цифрлық технологиялардың фразеографияға ықпалы 

XXI ғасырдың басында фразеография жаңа бағытқа бет бұрды, бұл өзгерістер 

негізінен цифрлық технологиялар мен онлайн платформалардың дамуына тікелей қатысты. 

Цифрлық фразеографияның негізі – фразеологиялық деректердің компьютерлік 

технологиялар арқылы сақталуы, өңделуі және таралуы. Цифрлық фразеографияның пайда 

болуы фразеологизмдер мен тұрақты тіркестердің іздеу, жинақтау, сараптау және 

тұтынушыларға ұсыну тәсілдерін түбегейлі өзгертті. 

Цифрлық фразеография – фразеологиялық деректер базасының құрылуын және 

автоматтандырылған жинақтау әдістерін қамтиды. Бұл технологиялар фразеологияны 

жинақтаудың дәстүрлі әдістерінен үлкен айырмашылыққа ие.  

Онлайн сөздіктер — бұл фразеологизмдерді тез әрі ыңғайлы іздеуге мүмкіндік 

беретін құралдар. Көптеген онлайн платформалар, сөздіктер мен фразеологиялық деректер 

базалары фразеология саласында үлкен қадам болып табылады, себебі олар тілдің заманауи 

қажеттіліктеріне сай бейімделген. 

Цифрлық технологиялар фразеологиялық деректерді жинақтау мен талдауға жаңа 

әдістерді енгізді. Сонымен қатар, фразеологиялық зерттеулердің нәтижелерін жалпыға 

қолжетімді ету үшін түрлі онлайн ресурстар құрылды. Мысалы, ұлттық фразеологиялық 

сөздіктердің электронды нұсқалары мен онлайн дерекқорлар тіл білімінің дамуына зор ықпал 

етіп отыр. 

Мәселен, АҚШ-та цифрлық фразеографияның дамуы айтарлықтай қарқын алып отыр. 

Dictionary of American Regional English (DARE) сияқты цифрлық сөздіктер маңызды 

фразеологиялық дереккөздерінің бірі болып табылады. Бұл сөздік ағылшын тіліндегі 

сленгтер мен тұрақты тіркестерді жинақтап, оларды оңай іздеуге мүмкіндік береді. 

Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache (DWDS) жобасы неміс тіліндегі 

фразеологизмдер мен тұрақты тіркестерді сандық түрде зерттеу мен көрсетуге бағытталған. 

Бұл деректер базасы арқылы пайдаланушылар фразеологиялық бірліктерді іздеп, олардың 

мағыналары мен қолданылу ауқымын зерттей алады. 

Oxford Dictionary of Idioms онлайн сөздігі ағылшын тілінде күнделікті қолданылатын 

көптеген фразалар мен сөз тіркестерінің мағыналарын ашады, оның құрамында 10 000-нан 

астам метафоралық өрнектер, теңеулер, мақал-мәтелдер мен тұрақты сөз тіркестері бар. Бұл 

сөздік ағылшын тілінің фразеологиясын зерттеушілер үшін өте маңызды ресурс болып 

табылады, себебі ол тілдегі бейнелі және идиоматикалық сөздер мен олардың контексттегі 

мағыналарын түсінуге көмектеседі.  

Chinese idiom dictionary — ғылыми және практикалық электронды кітап, онда 30 000-

нан астам идиома әртүрлі формада, соның ішінде жалпы идиомалар және ежелгі мен қазіргі 

қытай тілдеріндегі сөздіктер қамтылған.  

Ресейдің Фразеологический словарь русского литературного языка А.И. Фёдорова 

сөздігі бүгінгі таңда орыс тіліндегң ең толық фразеологиялық сөздік болып саналады. Онда 

13 000-нан астам фразеологиялық бірлік жинақталған. Бұл сөздік Ресейде қолданылатын 

фразеологиялық бірліктерді қамтиды, соның ішінде соматикалық фразеологизмдер мен түрлі 

тұрақты тіркестерді сипаттайды. 

Қазақ фразеографиясында да цифрлық даму үрдісі жолға қойылып келеді. Мәселен, 

Sozdikqor.kz порталы - әртүрлі салалық сөздіктер мен энциклопедиялардағы сөздер мен 

тұрақты сөз тіркестерін, қазақ тіліндегі көне сөздерді, кірме сөздерді, аймақтық және 

ақпараттық технологиялардың даму кезеңіндегі жаңа технологиялық сөздердің мағынасын 

көруге мүмкіндік беретін платформа. Екітілді фразеологиялық сөздіктерден Қазақша-

орысша фразеологиялық сөздік сайты да жұмыс жасап тұр. Қазіргі таңда жасанды 

интеллектке негізделген Қазақ тілінің ұлттық корпусы құрылып жатыр. 
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Қорытынды 

Фразеографияның болашағы зор, өйткені тіл біліміндегі аталмыш саласында ауқымды 

өзгерістер мен жаңалықтар жиі орын алып тұрады. Цифрлық фразеографияның және 

жасанды интеллектінің дамуымен фразеологиялық деректерді жинақтау мен өңдеу әлдеқайда 

тиімді бола бастады. Әлемдік тәжірибе мен Қазақстандағы алғашқы жетістіктер 

фразеографияны жаңа деңгейге көтеруге мүмкіндік береді. 

Фразеографияның болашағы тек қана ғылыми зерттеулермен шектелмей, күнделікті 

өмірде тіл байлығын көрсету, оны цифрлық платформаларда қолданудың жаңа 

мүмкіндіктерін ашады. Қазақ тіліндегі фразеологиялық бірліктердің зерттелуі тілдің 

мәдениеті мен ұлттық ерекшелігін сақтауға ықпал ететін маңызды қадамның бірі әрі 

маңыздысы бола бермек. Сол себепті алдағы ізденістерімізде отандық фразеография саласын 

әлемдік ғылыми кеңістік тұрғысынан қарастырып, әртиптес фразеожүйені (қазақ-ағылшын 

және ағылшын-қазақ тілдері бойынша) цифрландырудың негізгі тетіктері мен әдіс-тәсілдерін 

айқындау, талдап-тану мақсат-міндеті діттелетін болады. 
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История исследований и практический опыт создания цифровой платформы для 

межъязыковых фразеологизмов 

 

Аннотация. Статья посвящена теоретическим и практическим аспектам 

фразеографии как научной дисциплины, анализу её развития в мировом контексте, а также 

текущему состоянию в Казахстане. Рассматривается история и опыт становления 

фразеографии в неродственных языках – в частности, во французском, китайском, русском 

и английском языкознании. Кроме того, анализируется отечественный опыт 

фразеографических исследований и современное положение дел в данной области. Особое 

внимание уделяется актуальности цифровизации фразеографической продукции в 
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